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— A küllő éneke jobban megörökíti a hősök nevet, mint as erez 
_ A természeti környezet, hatása szellemi életünkre. — 

A borítékon: Gondolatok — Feladatok. — Ajánl-
Toldijáról, 
vagy a márvány.
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— Számtani feladat,. — Fhysikai kísérlet,. - Szerkesztői üzenetek.

GONDOLATOK.
Ne ,-említessétek el magatokat azok által, akik azt mondják, hogy a rohanó 

kor felhalmozódott ismereteit kell elsajátítanotok. Ez nem igazság, ez csak 1 ráz is : 
mert sokkal nehezebb volt elsajátítani a múlt időkben az üres teóriák mórhetlen 
sokaságát, mint ma a magas cs reális igazságokat : a miket a tudomány és fejlő
dése teremtett. A biztos tudás cs ismeret nem terheli meg annyira az agyvelőt, 
mint a kétes elmélet.

A jó lelkek szelídek, hajlékonyak cs engedékenyebbek, s legtöbbször mégis 
egv barátjuk van : a rosszak makacsok, engedetlenek : s mégis mindenkire hall
gatnak és sok a barátjuk ; de elég nekik a legkisebb ok, hogy faképnél hagyják őket.

Mindenki lehet annyira színész, hogy eltitkoljon egy-egy könnyet, egy-egy 
érzelmet, de senki sem annyira, hogy jellemét elpalástolhassa: mert a jellem a 
tettekben áll.

A könnyelmű embernek pajtása, a komoly embernek barátja 
Szólj igazat és.. . női a bátorságod.
Ha haragszol valakire, ne g ndolj arra, hogy miben árthatna az neked, ha-

s meglásd . . kibékülsz vele nyomban.
A ki megbecsüli a perczekct, az örökkévalóságnak tesz szolgálatot.
Mikor az örökkévalóságot kutatjuk, mindig csak az utolsó előtti csillagig 

jutunk: mert ott az a szózat állít meg bennünket: Ember, itt kezdődik az 
örökkévalóság 1 s mi kábultan fordulunk vissza, vagy térdre roskadunk és imád-

Mosdósy Imre.

van.

nem miben lehetne az javadra.

kozunk.

FELADATOK.
A gyermekI. A kisebb (1. II. oszt.) tanulók írják le Vachot Sándor 

álmai ‘ ez. költeményének tartalmát
II. A ö. 4. oszt. tanulók dolgozzák ki c tételt: ,, Miklós lelkiállapota a 

farkas kaland után1 (Toldi V. ének.)
III. A felsőbb osztályú tanulók dolgozzák fel a Tanulók Lapja 5. számában 

levő tétel vázlatát: , Az ifjúkor a barátság virágkora-‘ az ott adott pontok 
szerint.

Megfejtési határidő : 1894. junius 15. A legjobb dolgozat írójának a 
Természettudományi olvasmányok második példányát (ára 2 írt 40 kr.) tüzzük ki 
jutalmul

A múlt számunkban feladott dolgozatok megfejtési határideje május 1 -én 
járván le, az eredményről jövő számunkban fogunk beszámolni.

AJÁNLHATÓ MUNKÁK.
Baumbaeh Rudolf regéi dr. Holtai Virgil fordításában megjelentek és 

megrend —hetük minden könyvkereskedésben vagy a kiadónál Rüser Jánosnál i Buda
pest, VI. Aradi-utcza 10.: E regék nem gyermekmesék, hanem felnőttek számúi a 
uj, megkapó és lebilincselő felfogással irt szép rajzok Egészséges gondolkodás- 
mód, derült és derítő humor sugárzik ki belőlük s ez teszi őket kedvesekké. Ez 
az oka, hogy Baumbaeh művei oly hamar meghódították a művelt külföldet és 
hogy e regék lefordítása a magyar irodalomra nézve nyereség.

A Magyar Mese- és Mondavilág. Az Athenaeum díszes kiadványából 
megjelent a VI. füzet. Ennek legszebb darabja a Hadak útjáról szóló népmonda 
melyet a hun mondakörből veti ál Benedek Klek ki az egész vállalat anyagát 
egységesen újra átírja. Ez a monda különben meg van a többi európai népek 
mesekincsében is. A másik szép mese a Megölő Istefán, ilyenek még A mól-
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. ;•.**iMIIm 1 mczával állt a gazda és örült a termésnek . . . Máshol fürtökkel 
dúsan megrakott szőlő látszott, nagy lugasoszlopokkal, s a mézizű 
szőlőt a szűk mesgyén gyönge fiuk és leányok hordták fonott 
kosaraikban. A vidám csoport között egy fiú harsányszavu kobzán 
nótákat vert és játszi kedvétől valamennyi népség tánczra perdült.
— Amarrább pödrött szarvú ökörgulya járt, itt kövér birkalegelő 
volt, hatóval és akoliul; amott tánczhely ötlött a szembe, hol ser
dült szüzek és szilaj legények egymást kézen fogva lejtették a 
tánczot. A leányok deli testén hig patyolat játszott, az if jakon 
olajszinű, szép himzetű dolmány. Amazoknak koszorús fürtje leom
lott, ezek ezüstös szíj jón kardot viseltek. Majd összeszaladtak, majd 
keresztül vissza, még aztán a körben nézők szive is megpezsdült, 
s két férfi széles jókedvében a körbe ugrott s középen a forgóst 
kurjongatva járta ... Az egész vidék körül pedig ott hullámzott a 
kék óczeán, az örökhullámu tenger . . .

íme egy kép Görögországból, 1 lomérosz egyik legszebb helye 
után írva. Most megkísértem egy jellemző képnek rajzolását Díszein 
költeményei után. Mi más kép lesz ez !

A sziklás vidékre sötét éj borul, a hold az éj leánya, csupán 
fél arczával tekint le a felhők közül. A meredek sziklatetőn vár áll. 
A csarnokokban semmi emberi hang; a sötéten át semmi világos
ság nem látszik. Csak a közeli folyónak vad zúgását lehetett hal
lani, s mint az éj kísérteties szava, megmegzizzen a fákról lehullott 
levél, a mint a nyitott palotán keresztülnyargal a szél. Egyszerre 
vihar tör ki s dörögve neki dől a ház előtt álló tölgy ágainak. 
Nagy sokára felhasad a hajnal, az utas nekiereszti vitorláit a ten- 
gernek, a hegyekről üvöltve törnek elő a szelek s a hajó röpül a 
mélység habjain. Három napig tart az ut. Akkor a hajósnak sze- 
mébe ötlik egy sziget, mint valami kék vért a tengeren. Sziklás 
szélei körül tajtékot hány a zajgó viz. A parton bús leány ül, te
kintete a hullámokra van szegezve és könyele omlanak szemeiből.
— Ködös, sötét világ mindenfelé, a melyben ritkán tör elő egy 
halvány napsugár, nem mosolyog az ég, nincsen virágos mező, 
aranykalászos rónaság. Szellő nem suttog soha, csak a vihar böm- 
böl, a folyó nem hullámzik zsongó, altató morajjal, a viz tajtékot 
ver, a vidékre köd ereszkedik, ha a sötét éj eltűnt. Az emberek 
nem tudnak simák és csöndesek lenni. Minden zajog minden na,ry 
erőt fejt ki, csaknem minden borús, fájdalmas és" kísérteties — 
Ilyen íme Oiszein költészetének világa.

Mi az oka e két költészeti
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Az előfizetési dijak

a »Tanulók Lapja» kiadóhivata
lába IX. kér., Imre-utcza 9. az. alá

küldendők.
Hirdetések felvétele Sikray S. iro
dájában VI. Váczi-körut 33. sz.

Előfizetési álak:
Egész évre . . . 
Kél évre............

1 frt 60 kr. 
- frt 80 kr. 

Negyed évre .... — frt 10 kr.
Megjelenik minden hé l én és lé-én.

A karosai templom.
(Tompa M. után )

Bodrogközben a csendes kis Karosa partján áll egy vörös 
márványból alkotott ősrégi templom. Falain száz domború 

alak mesés csoportja látható, tele vannak Írva ábrákkal s titkos 
értelmű jegyekkel. A templom körül lakók így beszélik el a cso
dás templom eredetét :

Hajdanában e vidéken nagy kerek tó habja zúgott s lenn a 
fenéken tűn érleányok büszke vára állott. A lányok minden éjjel a 
habokból kijőve harmat-arczczal édes ajkkal bűbájos dalt énekel
tek. Mikor minden halandó mély álomba merült, a királynő szét
terítvén légi fátyolát, ráültette a tündérleányokat, s négy szegleté
nél fogva négy szellőcske röpülni kezdett velők, míg el nem jutottak 
keletre a Hajnal csarnokába, ki testvére volt a tókirálynőnek s éppen 
koszorút font homlokára rózsafényből s üdvözölvén a jövőket, meg
csókolta őket. Mulattak inig a hajnalnak reggeli útjára kellett in
dulnia — s ekkor ők is visszaindultak. Útközben űzőbe vette őket a 
barna szellem s már-már elérte és a fátyolt is megragadta, de azon 
perezben a királynő megmenekült s a tóba tűnt el. A rút szellem 
hasztalan várt, tűntek évek, múltak századok, a királynő nem 
hagyta el többé vízi várát, — végre tündéreivel más vidékre köl
tözött, hogy a sötétség szellemének hatalma el ne érje őket. A 
Hajnal átengedte nekik esti csarnokát, mely nyugaton volt, s mely
nek büszke tornyán bíbor zászló leng az égig. Mielőtt azonban 
végkép elhagyták volna régi helyüket, szétbontották a vízi várat s 
dőlt falainak márványából a vészes éjnek emlékére díszes templo
mot építettek. Mikor a templom elkészült, a királynő éppen a szép 
ezüst hangú harangot akarta két kis tündérrel a toronyba elhelyez
tetni, — a munka félbeszakadt, mert épen akkor ütötte az éjfélt s 
a harang a féltoronyból földre hullva megkondult . . .

Az eltűnt tó vizéből kis folyócska vált a réten, melyben csak 
egy kis tündér maradt, hogy a templom őre legyen s a vízbe 
esett harangot a tündérlányok emlékére minden száz év végeztével 
félreverje. . .
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... , . . _ Hagy külömbségnek ? Emlékez-
zunk csak a regi Görögországra. Az északi szélesség Bú ik fokánál 
a tengert es parti levegő enyhesége már behatolt a félszigetnek 
beljebb fekvő vidékéire.
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A harangszó.
(Elmélkedés.)

Tin.'í sajátságos gondolat volt attól, akinek először jutott eszébe 

'’**** módot találni arra, hogy egyetlen kalapácsütéssel ugyanazon 
pillanatban ezer különböző szívben ugyanazon érzelem ébresztessék 
s kényszeríteni a szeleket és felhőket, hogy az ember gondolatai
nak hordozóivá legyenek ! Ha mint öszhangzatot tekintjük, a harang 
kétségtelenül elsőrendű szépség vagyis az, mit a művészek nagy
szerűnek neveznek. A dörgés moraja is csak azért főn séges, mert 
nagyszerű ; ugyanaz áll a szellőkről, tengerekről, tűzhányókról, 
vízesésekről és a nép szaváról.

Minő gyönyörrel hallgatta volna egy Pythagoras, ki annyi 
élvezetet talált a kovács kalapács ütéseinek hangjában, a mi harang
jaink zúgását! A lélek elérzékenyülhet a lant, zongora, hegedű s 
czimbaiom hangjaira, de nem fog elragadtatni, mint midőn a csaták 
dörgése által fölriasztatik, vagy midőn a felhők országában hatalmas 
hangzúgás hirdeti a hadak istenének diadalát. Pedig nem ebben áll 
a harangszó figyelemre legméltóbb tulajdonsága. E hang 
titokszerü viszonyban áll hozzánk. Hányszor hatottak el az éj 
csendjében az emberi szív titkos rendéihez, hányszor riasztók fel 
álmaiból a zsarnokot, oh hány édes és fájó érzés újult meg ez 
édes hangokra!

Midőn gabnaérés táján, hajnalhasad tán a pacsirta dalával fel- 
hangzanak faluink kis harangjai, úgy tetszik, mintha az aratók an
gyala a munkásokat (elköltendő valamely héber hangszeren Noemi 
vagy Sephora történetét énekelné. Mi azt hisszük, hogy ha költők 
volnánk, nem tudnánk ellenszenvet érezni az erdő vén kápolnájá
ban szellemektől kongatott harang iránt; sem az iránt, melyet a 
vallásos félelem az ég haragját elhárítandó, mezőinken meghozat ;

az iránt, mely bizonyos tengeri kikötőkben egész éjeken át 
hangzott, hogy a kormányost a szíriek között irányozza. A haran
gok zúgása ünnepeinken mintegy fokozza a közörömet, ellenben 
csapás idején ugyan c hangok rémületusckké válnak.

Ha a harangok bármi más emlékkel lettek volna kapcsolat- 
ban, mint a templomok, rég elvesztették volna erkölcsi rokonszen- 
vöket sziveinkkel. Isten

ezer

sem

maga parancsolta meg a győzelmek angya- 
lanak, hogy ágyuk dörgésével hirdesse diadalainkat és a halál'an
gyalának, hogy meghúzza a harangot, midőn a hivő lelke hozzá 
emelkedik a magasba. így a keresztény társadalom ezer titokszerü 
hangon közlekedett Istenével s intézményei titokszerűen a minden 
titokforrásában tűntek cl.

Hadd gyűjtsék tehát 
emberi hang nem elég

a harangok a híveket, mert az 
, . . , . . . arra> hogy az oltár zsámolyához hívja a

mek vezeti be a szerencsétlent atyja ^ ^

össze

: ha a harangok
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TANULÓK LAPJA. 39. szám.

nem volnának, gyermekeket kellene választanunk, hogy az Úr há
zába hívjanak bennünket. . .

Oly édesen cseng a kis harang zengő nyelve, mintha szelíd 
szavával sziveinkbe akarná lopni azon érzelmeket, melyek lelkünk 
mélyén szunnyadoznak. Áhitat, ima sóhaj és magasztalás törnek 
onnan elő, mintha karének alakjában készülnének feltörni ahhoz, a 
ki bánatunkban vigaszunk, reményünkben támaszunk, balsorsunk
ban megmentünk. Csak szólj kis harang, hirdesd zengő nyelven az 
Alkotó hatalmát s vele szemben a mi gyengeségünket, parányisá
gunk tudatát, hogy érezzük, tudjuk, hogy imádni kell a Minden
hatót, kinek templomába a te szavadra sietünk. . .

A jósok.
{(/)lvasni a jövőben, hol egyedül az Isten szeme lát, lapozni a 
SIX jövő könyvét s annak titkait magyarázni a halandók előtt, 
kutatni a csillagirás titkait, lehet-e ennél fontosabb szerep? E szerep 
betöltésére vállalkoztak a jósok.

Eleinte a vallás szolgái voltak, közbenjárók az ég és föld 
között, tolmácsai az emberi nyomornak, sóvár vágyaknak, könyör
gésnek, gyásznak stb. A nép tisztelte őket, mint Isten szolgáit, 
csapások alkalmával hozzájuk folyamodott, mert azt hitte, hogy ők 
szüntetik meg az országos csapást, háborút, dögvészt stb. A jós- 
künyv, melyből olvastak, cl volt zárva közönséges halandó szemei 
elől, szent volt az, mint a mohamedánok Koránja s drága, mint a 
római Sybillák könyve.

Később azonban az a dicsfény, mely a jósokat övezte, el
oszlott, mert a hívők észrevették, hogy eljárásukban sok az érdek 
és ámitás. Megrendült a hit, eloszlott a bizalom, megrogyott a hívők 
száma s a műveltség és a korszellem széttépte a jósokban való 
hit utolsó szálait is. Valóban nagy dolog is volt a jóslás, mert 
hisz a jósok egyenesen Isten jogaiba nyúlnak. Ha az ú-szüvetség- 
ben találkoztak ihletett próféták, kik az Isten akaratát a jövő fel- 
tárása által bizonyítgatták a népnek, nem hiányoztak később em
berek, kik a vallás álarcza alatt kizsákmányolták a tömeg hiszékeny
ségét. Ismerjük pl. a delphi jósda kétes válaszát Croesushoz . „Ha 
Croesus a Halys folyón átkel, nagy birodalom dől meg,“ — melyet 
Croesus nem a magáéra, hanem Nagy Sándoréra magj ai ázott.

divatozott. Szokás volt a 
állatok beleiből

t

A jóslás a hunnoknál is nagyon 
jövendőt vagy a varázspálcák eséséből, vagy 
megmondani, mely jóslatnak őseink hitelt adnak Ha valamely vezet 
merészebb vállalatba akart kapni, rögtön a jóshoz fordult — es 
ennek jóslata vetett határt és korlátot a vakmerő kalandozásnak. 
Tudjuk, hogy Atilla sohasem ment nagyobb ütközetbe anélkül, 
hogy valamely jóst vagy jósnőt meg ne kérdezett volna. így tett
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„Nesze szolgáin, madárlátta c zip ót hoztam.“ (X. é.)
„Hogy egyik szómat a másikba ne öltsem.“ (Vili. é.)
„Búsuljon a lovad, elég nagy a feje.“ (X. é.)
Általában Arany nyelvezetének egyik fő sajátsága az erőteljes 

és nemes egyszerűség, mely minden idegen zamattól menten leg
méltóbb s leghűbb kifejezője lett a népiesen nemzeti tartalomnak. 
Az ő költészete az élet költészete, melyben a népiesnek művészete 
ülte teljes diadalát.

A mily gazdag, művészi s magyar Arany János nyelve, ép oly 
művésziesen s változatosan cseng müveinek tisztán magyar rythmusa. 
A nemzeti rhytmus lényegét senki sem fogta fel jobban, mint Arany ; 
annak báját senki jobban nem érezte és nem éreztette, mint ő, a 
formákat ő nála több gonddal senki sem kezelte. A népköltészet külön
böző versformái, de különösen a magyar alexandrin művészi keze
lése által nemcsak elbeszélő költészetünk nemzeti formáját hozta 
uj életre megnemesitett és tiszta alakjában, hanem a népies költé
szet számos sajátságait is átvette s így nemcsak kiegészítette Petőfi 
népi dalos formáit, hanem magát a népies stylt is számos szépsé
gek átültetésével gazdagította. _

Arany Toldija u. n. alexaudrinekbcu van írva. A tizenkét szo- 
tagból álló magyar alexandrin vagy sándorvers rendkívül nevezetes 
a magyar irodalomban. Az alexandrin szó egy regénytől van véve, 
melynek hőse N. Sándor (Alexander Magnus) és szerzői két franczia 
dalnok: Alezander de Paris (Bernay) és Lambert le Court 1184-ben. 
Ezek írták az említett regényt tizen kéttagú sorokban s utánuk lett 
kedvelt e sor egész Európában. Magyar alexandrinnek mégis azért 
nevezik, mert a magyarban egészen más törvényei vannak, mint a 
francziában. Ott időmértékes és emelkedett rhytmusu, nálunk hang- 
súlyos és eső lebegésit; mi azt mutatja, hogy ha a francziáktól sajá- 
titottuk is el, nálunk önállóan, nemzeti rhytmusunk alapján íejlo- 
dött. Már Tinódy Sebestyénnél találjuk 1542-ben:

És fogságban / esék // egynémely / uraság . ... 4, 2, 3, 3. 
s utána a mai napig minden nevezetesebb költőnél s a népnél.

(Folyt, köv.)

a catalauni ütközet előtt is, hol a jóslat balul ütött ki. E jóslatot 
igy írja le Jósika: A hun király nem volt nyugodt, kiéhezett, meg
tizedelt és kifáradt hadai is le voltak hangolva s maga is, rettent
hetetlen bátorsága daczára nem tartotta a kudarezot lehetetlennek. 
Mig táborát rendezné, portyázó csapatai a szomszéd erdőségekben 
egy remetét fogtak el, kit a köznép jósnak tartott. Mikor az öreget 
Atilla elé vezették s ez őt hadiszerencséje felől kérdezte, igy felelt : 
„Te Atilla, Isten ostora vagy, a kard, melylyel a gondviselés a 
világot sújtja. De az Isten hatalmas keze akkor töri szét boszujának 
eszközeit, mikor akarja s örök végzései szerint másnak adja át a 
büntető kardot. Halld tehát: A rómaiak győzni fognak, a csatát 
elveszted, mert a hatalom nem a föld ajándéka, az fölülről jön.“ 
Atillát a bátor jóslat nem haragította meg, s miután a remete sza
vait befejezte, bántatlanul távozhatott. Atilla azonban 
megütközni, hanem a pogány jósokat parancsolta előbb maga elé. 
Az elmondottak mig a jósok mellett bizonyítanak, másfelől Atilla 
jellemére vetnek szép fényt.

Különben a jósok elég soká szerepeltek Magyarországon, 
meit, mint tudjuk, Mátyás korában is divatoztak a jósnók. Napoleon 
minden vállalata előtt meglátogatta a hires Normannt, hogy az ég 
akaratát megtudja tőle. Nagy hire volt ennek, seregesen álltak háza 
előtt az emberek, kik mind a jövőből akartak hazavinni egy su
garat. Ma már lejátt a jósok és mágusok ideje s legfeljebb a csilla
gászoknak van joguk az üstökösök megjelenését megjósolni. Sok
szor azonban ezek is csalatkoznak.

nem mert

f

J. P.

Arany János Toldijáról.

rov,de"’egy kippel-hason,attoi

mm*nópics lí'c,vro'mim köz-

A költő éneke jobban megörökíti a hősök 
nevét, mint az érez vagy a márvány.

Bevezetés. E mondásnak igazságát azonnal be fogjuk látni, 
ha meggondoljuk, hogy a képzőművészetek oly határok köze van
nak szorítva, a melyek a költészetet nem korlátozzak. S ezek a 
korlátok egyrészt I. külsők, másrészt II. belsők magukban a mu- 
vészetek lényegében rejlők. A külső korlátok ismét a) az idő cs
b) a tér.
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természet ölén élt, s mint testi szemeivel mindent elcsen, világosan 
látott, akkor volt nyugodt, ha lelki szemeivel is ugyanezt tehette. 
Innen a görög irodalom és művészet derült nyugodtsága és plasz
tikája, innen másrészt a képek, melyeket a természetről rajzolt.

E művészek nem ismerték az északi zordon világot, nem is 
énekelhettek róla; szülőföldjükön maradtak s ennek képeit festették 
bámulatosan tökéletes Ízléssel és formákkal, Ellenben mennyire más 
környezet hatását kellett az északi föld emberének viselnie!

Caledonit ;,op \r sziklai közt örökös küzdelmet kellett folytatnia 
a természettel és emberekkel. E szegény népet századról századra 
egyik hazájából a másikba űzték, s végül ott szorult meg Európa 
éjszaknyugati végén, Skócziának éjszaki szögletében. Lelkét boron- 
góvá tette a múlt emléke, melyép oly sötét volt, mint a mily viharos 
ködös és sivár föld és a tenger, melyen élt. Mennyire másképen 
kellett dalolnia, mint egy Homárnak vagy Anakreonnak? Ködös, 
homályos lett az ének, mint maga Caledonia; viharos, mint az élet, 
és sejtelmes, mint a fekete, bizarr alkotásit sziklák, melyeken az 
ősök sírboltjai voltak.

Tér híjában nem tehetem, hogy e részben mindent apróra ki
fejtsek ; csupán egy pontra szorítkozom, a költők szóképeire és 
hasonlításaira.

Minden jó költő, Így szól Blair, a természetből, a valóságos 
életből veszi festéseit, különben nem lehetnének azok elevenek. — 
Arany János szerint is a költő „nem szophatja ujjából" a mit ir; 
mint az építőnek anyagra van szüksége, a miből alkothat valamit, 
s ezt az anyagot tapasztalásával, látásával, hallásával szerzi meg. 
Legjobb anyagszerzés a közvetlen látás és megismerés, legjobban 
azt tudjuk, a mit magunk éltünk át, a minek hatását magunkon 
éreztük, erről tudunk legelevenebben beszélni. Innen van, hogy a 
nagy költők hazájuk és tartózkodásuk helyéről rajzolnak képeket, 
jeleneteket, ily helyek tárgyaihoz hasonlítják hőseiket s ily helyek
szokásai szerint teremtik szólásmódjaikat.

T'olyt. köv.)
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Dr. Horváth Cyrill.
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A levegő és világosság.
tiszta, mozgékony levegő, e kút forrása minden é 
és tovább terjedve örökös hullámokban már me 

átható szellem természetes jelképe, mindent kimutatva mint az 
őszinteség, mindent átkarolva, átfolyva, mint a gyöngéd szeretet; 
benne úsznak, lebegnek a tárgyak, mint a végtelen boldogságban, 
könnyen, akadálytalanul.

A világosságban van az értelem s a fénysugarakkal áthatott 
tárgyak lényegét lelkünk is örömmel látja át egészen, világosan; 
mert a világossággal a gondolat hatol a tárgyak belsejébe s aztán 
marad rejtve semmi, a tökéletes tájékozás lehetséges; látunk mindent, 
tudunk mindent, s életünk vidáman mozog tiszta környezetében.

if.3 tovább 
a tisztaa %

m
m

*

,
-
:nem

:

1

f. ,S

i
TANULOK LAPJA9. szám.TANULÓK LAPJA6 9. szám.

Tárgyalás. I. a) Valamely kiváló személyiségnek a hire-neve 
annál nagyobb lesz s annál tovább tart, minél messzebbre terjed. 
Az érez- és márvány-emlék csak egy helyre van szorítva és rende
sen csak kevesen látják más vidékiek és országbeliek, azért nehe
zebben is lesz általánosan ismeretessé, mig a költő éneke könnyen 
beszárnyalja az egész világot.

b) Az idő mindent elpusztító vasfoga nem kíméli a leghatal
masabb emlékeket sem, még a pyramisok sem daczol hatlak ere-

ez egy költeménynyel ! Mint a szellem 
közvetlen terméke, halhatatlan. A homeri költemények még 
fenn vannak

jé vei. Mily máskép van
ma is

mig sokkal fiatalabb márvány- vagy érezemlékek régen 
megsemmisültek.

II. Azonban a képzőművészetnek korlátoltsága, már az ő lé
nyegükből is következik. Ha a szobrász egy hősnek a tetteit akarja 
megörökíteni, úgy csak a legfőbb mozzanatot lehet és kell kisze
melnie, mert a szobornak önmagáért kell beszélnie s igy sokszor 
el kell hagynia még oly mellékkörülményeket is, a melyek érde- 
kesek és talán az egész felvilágosítására" szolgálnak, mert a mű- 
\ észi hatást zavarják. A költőt ily tekintetek nem korlátozzák, ő 
a mellékkörülményeket is ép ügy "elbeszélheti, mint a főeseményc 
két, s így a dolgot sokkal világosabbá teheti, mint a képzőművész. 
Ot tehát még a legkésőbbi századokban is megérthetik ; míg a 
szobor jelentősége hova tovább gyengül s gyakran teljesen" is 
megszűnik.

Befejezés. Nagy Sándor igy kiáltott fel haldokolva: ,Oh 
boldog Achilles, a kinek életedben volt egy hű barátod s halálod 
után akadt tetteidnek dalnoka !“ II őrá ez is műveiről ezt mondja : 
Lxegi monumentum acre perennius !

'Y *<'

A természeti környezet hatása szellemi
életünkre.
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Az áttetsző tárgy, mely a fénysugarakat csak részben ereszti 
keresztül, titkos varázszsal vonja a lelket belsejébe, mindig jobban 
és jobban, mert a megvilágított tulajdonok még sokkal jelesebb 
tokelctességeket sejtetnek. Aminek fülületc csillog az az eszessé" 
es ertelmesség fáradhatatlan erejét jelenti, mely mindenüvé jutiiF 
mindent tisztába hozni iparkodik. Az át nem látszó tárgyak szigorú 
merevseggel hatnak ránk, mint a rideg el zárkózottság; mogorva 
sötétségükben ellenséges hatalmat képzelünk s megütközve ál- 
lunk mozdulatlan tömegük előtt. A világosság teljes hiánya az élet

semmi tárgyat sem lehet körülöttünk

mmmmm

HP
a vesz és halál közeleg'

■
B. K.

re-

utolsókat 
a kebel, midőn a 

tökéletességgel

réz-

s utána

röl

TANULOK LAPJA 9 szám.
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Az előfizetési dijak
a »Tanulók Lapja« kiadóhivata
lába IX. kér., Imre-utcza 9. az. alá

küldendők.
Hirdetések felvétele Sikray S. iro 
dójában VI. Váezi-körut 33. sz.

Előfizetési álak:
Egész évre............ 1 Irt 60 kr.
Eél évre............... - frt 80 kr.
Negyed évre .... — frt 10 kr.
Megjelenik minden hő l én é* lé-én.

Az angyal útja.
(Madách után).

J küld te az Ur Gábor angyalt le a földre megnézni, hogy mit 
csinálnak idelenn az emberek, busulnak-e, örülnek-e, megtart

ják-e az ő örök parancsait. Szállt, szállt az angyal, sebes felhő 
hozta őt e kicsiny földre. Zúgó tengert pillantott meg, melynek 
mélyén csuda szörnyek, s benn az apró cseppecskékben apró fér
gek fészkelődtek, melyek hallva Gábor angyal szárnyainak suho
gását, ott a mélység fenekében hódolattal, áhítattal imádták a Te
remtől. Oh, de minő mást látott az embereknél : ezek csakis akkor 
tértek, fohászkodtak a hatalmas teremtőhöz, mikor csapást, átkot, 
bút, bajt bocsátott le rajok Isten hatalmából Gábor angyal.

Tovább repült Gábor angyal s nagy sokára elérkezett egy 
országba, hol a szolganép egész nap nagy keserves verejtékkel, 
fáradsággal száz py ram ist állított fel, hogy a késő nemzedéknek 
hírül adják, mily hatalmas uralkodó boldogító egykor ezt a hires 
népet. Ez az ország romba dőlt már, nemzete is elenyészett, a 
világ is kezdi régen elfeledni . . . beduinok laknak ottan, akik hallva 
Gábor angyal szárnyainak suhogását, leborulva, arczra hullva hálát 
adnak az Istennek, sátorukban sokkal inkább boldogabbak, mint 
régente ott a híres fölezifrázott palotákban. Tovább repült Gábor 
angyal. Más országba ért, a hol ép ellenséges népek áltak szem
ben, öldökölni, meggyilkolni készek egymást, vészes útjuk égő fal
vak, pusztulás, vész nyomorúság jelentette. Mind a két nép — bár 
ellenség — zászlójára ráíratta: „Ügyünk szent és velünk van a 
Mindenható“. De az angyal látta rögtön, hogy ezek egy parányit 
sem bíznak az Úr segítő, megvédő kezében. Lenn a völgyben for
rás mellett egy leányka áldott kézzel mosta egy elesett bajnok 
vérző sebét. Áldást hintett rá az angyal, a mely ír volt a betegnek 
s örök üdv a szánakozó leánykának.

S Indiába szállt az angyal. Itt a cyprusok honában templo
mokat talált sziklákból vésett bálványokkal megrakva, s olyan ol
tárokat, melyek kincseket értek. Nem volt ez kedves az Istennek, 

sokára templom, oltár romba is dőlt. Romjainál kunyhó ál
lott, benne szegény kis családot munkás ember dolgos keze tartott 
fenn. Nem messze ettől egy gyermek mosta és kötözte ebének se-
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Szerkesztő és kiadó

Or. RUPP KORNÉL
tanár.
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nrlr leánya. Mi van a Iddikiiban P If sued, üssed botocskám. Az egyöntetű 
előadás szépségeit még számos, a szöveg közé nyomott eredeti illustváczió is nagy
ban emeli. A szülők s a tanulók figyelmébe szívesen ajánljuk ez érdemes vállalatot, 
Egy füzet ára 25 ki.

Április czimen egy kedves kis könyv jelent meg, melyben Gárdonyi Géza 
jó nevű írónk csilingelő verseit olvassuk. E versek hangja egyszerű, dtí bájos, 

rajtuk semmi mesterkéltség, élvezetesek, csinosak egytől-egyig. A Singer és 
Wolfner ezég díszes kiállításában kaphatók 1 irt 20 krért.

’ I •i

m
ti

nincs í

KÜLÖNFÉLÉK.
A Kossuth szoborra adakoztak : Stockinqer György szombathelyi fogymn, 

6.'oszt. tanuló ivén : Fábián Jenő 20 kr. Weder Gyula 20 kr. Hoffmann Henrik 
20 kr. Freibcrgcr Lajos 20 kr. Lederer Gyula 50 kr. Magassy Dénes 20 kr. Ha- 
jós Imre 20 kr. Heinrich Béla 20 kr. Glatz Rezső 20 kr. Vidóczv József 20 kr. 
Fleischner Henrik 20 kr. Bilik Ferencz 20 kr. Stockinger György 20 kr. Schneller 
Jenő 20 kr. Jüsztl Ede 20 kr. Stirling Emil 20 kr. Novak Gyula 29 kr. ilavasy 
Jenő 40 kr. Tulok Lajos 50 kr. Domnánovics György 20 kr. Havasy Béla 40 kr. 
Somogyi Jenő 20 kr. Pékkor Emil 20 kr. Holczcr Mihály 20 kr. Gáspari Rezső 
20 kr. ‘Steiner Jenő 20 kr. Beödy Jenő 20 kr. — összesen 6 frt 40 kr. -fvra/frra 
Boriska 50 kr. Sziklai Jenő ivén : Sziklai Jenő 45 kr. Sziklai Pál 30 kr. Sziklai 
István 25 kr. Landesmann S. 5 kr. Siff Vidor 5 kr. Fleischmann Andor 5 kr. Holz- 
weber S. 5 kr. összesen 1 frt. 20 kr. Tóth Andor ivén Szeged: Io h 
Andor 50 kr Tóth Ilona 50 kr. Tóth Kornélia 50 kr. Pick Mór 20 kr- *xnz^ 
Zclma 40 kr. Kúp Gyuláné 50 kr. N. N. 50 kr. összesen 2 frt. 80 kr. 
Schneider Miklós Szabadka 50 kr. Klimkö Lajos íven : Lpest: 1 ollak Zsófi 2( ki. 
Klimko Lajos B, kr. Mcdrcy András 5 kr. Széliscr Ecfcncz 5 kr - összesen 
4,0 kr Mészáros Nándor 20 kr. és édesanyja 2!) kr. — összesen 1- tit -O k . 
Múlt számunkban kimutatott gyűjtésünket 5 frt 65 kit hozzáadva: eddigi gyűj
tésünk eredménye: 17 frt 85 kr. ... ...

Dirke forrása Theba mellett volt. Nvko a diadal istennője. A múzsák 
detileg Apolló, kísérői voltak, később Bachusé is. Semcle, Kadinus leánya, yom 
zius anyja.
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; összetételekben roppant nagy mennyiséget jelent,zeneütem mellett a
Monstre = szörnyeteg 

pl. m. küldöttség, igen sok tagú küldöttség.
Matinee = délelőtti mulatság, főleg hangveiseny. 
Több kérdésre külön válaszolunk. : I
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ii. körrejtvény.
Közli: R. F.i. körrejtvénY.

SZÁMREJTVÉNY.Közli : Reinhardt Péter.
A*

\ L?" 1,5,6.. . . Vizet ad 
4, 11, 1. . . Nem kevés 
3, 9, 10, 6. dühöktől nyerjük 
8, 5, 12, 0, 9. Nem jó tulajdonság 

7, 2, 8. . . . Kérdő szócska 
Világhírű férfiú

NN
X/í Y-Á-Ty V A kiindulási 

pont csillaggal 
^ van jelölve.

Óo
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SZÁMTANI FELADAT.

rese a harmadiknak ?

Hackl J. N.-Becskerelt. A t. példányt mint gyűjtő kapja. Pittuni E. nem ismerjük, 
csak azt tudjuk róla, hol lakik. A könyvért itt volt, de nem talált itthon es igy mi elküldtük 
neki. I la olyan nagyon kiváncsi rá, forduljon hozzá le veiben s kérdezze megöl magát. Ki iksz
A. gymn. 3 o. t. Zentán. Privat levelezésre nem érünk rá. Bruck G. I jvidék. Beküldheti 
bármikor. Reinhardt P. Igaza van, tévedés volt. A számrejtvényt illetőleg forduljon Zobel
B. -hez, a ki Bpesten a Röser intézetbe (VI. Aradi-utcza 10.) jár. Km fka B. Sopron, levédés
ből maradt ki. Durf -sGy. Zenta. Küldje be, tálán odaadjuk valami jótékony ezelra. Drescher 
L. Baja. Csak ne hosszúra; hogy hol gyűjtsön, a maga dolga, nem a 
Dolgozatai megkaptuk, jó. Sziklai J. Kperjes. Sok kérdésére ime a valasz : 1. Az en l jságom 
nagyon jó kis lap ; 2. Temérdek Jeszenszky Dánó, Robin Ábrányi Emil, Sipulusz líá- 
kosi Viktor, — a többiek nem áruljak el. Jókai Kakas Márton, Mikszáth Scarron álnév alatt 
irt. Hogy Herczegh Ferencz minő álnév alatt ir s egyáltalában használ-e álnevet, nem tudjuk.

mienk. Schneider S.

PH Y Sí KAI KÍSÉRLET.
erősen megdörzsölt üveg vagy pecsclvi-.szkrud 

cs nyomban eltaszit. Hogy azonban 
vonalzót, azt már

Ismeretes dolog, hogy az 
apró papirszcletkóket fölváltva magához
ilyen módon nehéz testeket is mozgásba hozhatunk, pl. egy ,,
kevesebben fogják tudni. A kísérlethez vegyünk egy ems tut, melyet hegyese 
végével alkalmas módon az asztal széléhez erősítünk, azután a vonalzót a tu h - 
gyere tesszük, hogv az szabadon lenghessen. A dörzsölt üveg v. p^osc \ laszi utca 
a lebegő vonalzóhoz közeledve a vonalzó meglehetős gyors forgásba jón. K k.li3-erlct 
is újabb bizonyítéka annak, hogy egyszerű segédeszközzel is erdekes kísérletek
eszközölhetők.

vonz

A rejtvények megfejtési határideje május 8.
A múlt számunkban közölt rejtvények megfejtése : Eris—róka—iker—saru ; 

11. 5, 17, 13; 17, 17, 1; 13, 1, 21. számrejtvényé : Meghalt Kossuth Lajos a mi 
édes apánk. Betürejtvóny : Tavasz.

Helyesen megfejtették : Herczegh György, Bruck Géza, Reinhardt Be
ter, Haekl István, Kosa Te,éz, Becker Gyula és Aurél, Grosz Károly, Hlep H'zsi. 
Bartalits Janka, Freszly Bóráiul. Schneider Miklós, Klopfer Misi, Lauschmann Bind, 
Kren Gizella, Kriksz András.

Szerkesztői üzenetek.

Fritz Ármin Budapest, József-körut ti. szám.
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